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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
IRAN

ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENS
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The Government of the Hellenic Republic and the Government of the Islamic
Republic of Iran, hereinafter referred to as the "Contracting Parties”,

Desiring to intensity economic cooperation to the mutual benefit of both States,
Intending to utilize their economic resources and potential facilities in the area of
investments as well as to create and maintain favourable conditions for investments of

nvestors of the Contracting Parties in each other's territory, and

Recognizing the need to promote and protect investments of investors of the
Contracting Parties in each other's territory;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the meaning of the terms used therein are as
follows:

I. The term "investment” refers to every kind of property or asset invested by the
investors of one Contracting Party in the territory ot the other Contracting Party,
in accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party,
including the following:

a) movable and immovable property as well as rights related thereto, such as
usustructus, mortgages, liens or pledges;

b) shares, or any other form of participation in companies;
c) intellectual property rights;
d) rights conferred by law or contract concluded between the competent

authorities of the host Contracting Party and the investor, including rights to
search for, extract or exploit natural resources;

N

The term "investor" refers to the following persons of one Contracting Party who
invest in the territory of the other Contracting Party within the framework of this
Agreement: :

a) natural persons who, according to the laws of a Contracting Party, are
considered to be its nationals;

b) legal entities of a Contracting Party, which are constituted under the laws of
that Contracting Party and have their real economic activities in the territory of
that Contracting Party.
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The term "returns" refers to the amounts legally yielded by an investment
including profit derived from the investment, interest, capital gains, dividends,
royalties and fees.

The term "territory” refers to the territory under the sovereignty of either
Contracting Party, including the territorial sea, and includes maritime areas over
which either Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdiction, in
accordance with international law.

ARTICLE 2
PROMOTION OF INVESTMENTS
Each Contracting Party encourages its investors to invest in the territory of the

other Contracting Party.

Each Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations,
create favourable conditions for the attraction of investments of investors of the
other Contracting Party in its territory.

ARTICLE 3
ADMISSION OF INVESTMENTS
Each Contracting Party shall admit investments of investors of the other

Contracting Party in its territory, in accordance with its laws and regulations.

Once an investment is admitted, each Contracting Party shall, in accordance with
its laws and regulations, facilitate the issuance of any necessary permits for the
realization of such an investment.
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ARTICLE 4
PROTECTION OF INVESTMENTS

Investments by investors of a Contracting Party shall, at all times, be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the ter ritory of
the other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that the management,

maintenance, use, enjoyment or dlsposal in its territory, of investments of investors of
the other Contracting Party, is not in any way impaired by unjustifiable or
discriminatory measures. Returns from the investment shall enjoy the same protection
as the imtial investment.

ARTICLE 5
TREATMENT OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party
and their investments, effected within its territory, treatment not less favourable
than that accorded to its own investors and their investments or to investors of any
third State and their investments, whichever is more favourable.

N

I a Contracting Party has accorded or accords in the future special treatment,
advantages or rights to investors of any third State by virtue of an existing or
future agreement establishing a free trade area, a customs union, a common
market or similar regional organization and/or by virtue of an arrangement on the
avoidance of double taxation, it shall not be obliged to accord such treatment,
advantages or rights to investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 6
MORE FAVOURABLE PROVISIONS
Notwithstanding the terms set forth in this Agreement, more favourable provisions

which have been or may be agreed upon by either Contracting Party with an investor
of the other Contracting Party, are applicable.
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ARTICLE 7
EXPROPRIATION AND COMPENSATION

Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized,
confiscated, expropriated or subjected to any other measure having equivalent
effect, by the other Contracting Party, except in the case such measures are taken
in the public interest, in accordance with due process of law, in a non-
discriminatory manner and upon payment of compensation.

The amount of compensation shall be equivalent to the value of the investment
immediately before the measure of nationalization, confiscation or expropriation
was taken or became publicly known.

In case of undue delay in payment, the compensation shall include the costs
thereof, from the date on which the payment becomes due until the date of actual
payment.

ARTICLE 8
LOSSES

Investors .of either Contracting Party whose investments sutfer losses due to
armed conflict, revolution, a state of emergency, civil disturbance or other similar
events in the territory of the other Contracting Party, shall be accorded by the
other Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable than that accorded to its own
investors or to investors of any third State.

Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting
Party who, in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the
territory of the other Contracting party resulting from:

a) requisitioning of their investment or part thereof by the latter's forces or
authorities, or

b) destruction of their investment or part thereof by the latter's forces or
authorities, which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded, without undue delay, restitution or just compensation.
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ARTICLE 9

REPATRIATION AND TRANSFERS

I. Each Contracting Party shall permit transfers related to investments made under
this agreement, to be made freely and without delay. Such transfers shall inciude-

a)

b)

c)

d)

f)

oS
~

returns;

proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an
investment;

royalties and fees related to transfer of technology agreements;
sums paid pursuant to articles 7 and 8 of this Agreement;

loan installments related to an investment provided that they are paid
out of such investment activities;

monthly salaries, wages and other remuneration received by employees
of an investor hired from abroad, who have obtained in the territory of
the host Contracting Party the corresponding work permits related to
an investment;

payments arising from the settlement of disputes in accordance with
Article 12.

2. The above transters shall be effected in a freely convertible currency, at the rate of
exchange prevailing on the date of transfer, in accordance with the exchange
regulations in force.

oI

The investor and the host Contracting Party may agree otherwise on the

mechanism of repatriation or transfers referred to in this Article.

4. Notwithstanding paragraphs | to 3, a Contracting Party may prevent a transfer
through the equitable, non-discriminatory and good faith application of measures
to protect the rights of creditors, or relating to, or ensuring compliance with laws
and regulations on the requirements for transters or ensuring fulfillment of all
financial obligations or in connection with criminal offenses, orders or judgments
in administrative and adjudicatory proceedings, provided that such measures and
their application shall not be used as a means of avoiding the Contracting Party's
commitments or obligations under this Agreement.
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ARTICLE 10

SUBROGATION

If a Contracting Party or its designated agency, within the framework of a legal
system, subrogates an investor pursuant to a payment made under an insurance or
guarantee agreement against non-commercial risks:

a) such subrogation shall be recognized by the other Contracting Party;

b) the subrogee shall not be entitled to exercise any rights other than the rights
which the investor would have been entitled to exercise;

c) disputes between the subrogee and the host Contracting Party shall be
settled in accordance with Article 12 of this Agreement.

ARTICLE 11
SCOPE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall apply to investments made prior as well as after its entry into
force by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party, in accordance with the laws and regulations of the latter, provided that they
have been approved, if so required by the relevant laws and regulations of the host
Contracting Party, by the competent authorities of that Contracting Party.

However, this Agreement shall not apply to disputes which arose before its entry into
force.

The competent -authority in the Islamic republic of Iran, is the Organization for
Investment, Economic and Technical Assistance of Iran (O.1.E. T.A 1)) or the agency
which may succeed it.
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ARTICLE 12

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND
AN INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

I If any dispute arises between the host Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party with respect to an investment, the parties to the dispute

shall primarily endeavor to settle the dispute in an amicable manner through
negotiation and consultation.

o

In the event that such disputes cannot thus be settled within six months from the
date of notification of the request for amicable settlement, the investor concerned
may submit the dispute either to the competent courts or arbitration of the host
Contracting Party or to international arbitration.

Once the investor has submitted the dispute to the competent tribunal of the host
Contracting Party or to international arbitration, that election shall be final.

3. Where the dispute is referred to international arbitration, the investor concerned
may submit the dispute to:

a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes, established
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States, opened for signature in Washington D.C.
on 18 March 1965, it or as soon both Contracting Parties have acceded to the
said Convention, each Contracting Party hereby declares its acceptance of
such an arbitral procedure
or,

b) an ad hoc arbitral tribunal to be established under the arbitration rules of the
United Nations Commission on International Trade Law (UN.C.ILT.R.A.L)
or,

c) any other international arbitration or ad hoc arbitration tribunal agreed upon
between the parties to the dispute.

4. The arbitration awards shall be final and binding-on both parties to the dispute.

ARTICLE 13
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES
I All disputes arising between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement shall, in the first place, be settled amicably, by
consultations.
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If the dispute cannot thus be settled within six months from the beginning of the
consultations, it shall, upon request of either Contracting Party, and, with due
regard to its laws and regulations, be submitted to an arbitral tribunal, while
sending a written notification to the other Contracting Party.

In case the dispute is referred to an arbitral tribunal, such tribunal shall be
constituted in each individual case as follows FEach Contracting Party shall
appoint one arbitrator and these two arbitrators shall select a national of a third
State, who, upon approval by the two Contracting Parties, shall be appointed as
chairman. The arbitrators shall be appointed within two (2) months and the
chairman within four (4) months from the date of receipt of the request for
arbitration.

If, within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointments. If the President is a national of either
Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President or if he too is a national of either Contracting Party or
is otherwise prevented from discharging the said function, the Member of the
Court next in seniority who is not a national of either Contracting Party, shall be
invited to make the necessary appointments.

However, the Chairman of the arbitral tribunal shall be a national of a State
having diplomatic relations with both Contracting Parties.

Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall
determine its own procedure and the place of arbitration.

The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Contracting Parties.

Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator appointed by itself and
of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman as well
as the other cost shall be born in equal parts by the Contracting Parties. The
tribunal may, however, in its decision, direct that a higher proportion of costs shall
be born by one of the two Contracting Parties and this award shall be binding on
both Contracting Parties.
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ARTICLE 14
VALIDITY OF THE AGREEMENT

This Agreement is subject to ratification by each Contracting Party This
Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the last
notification of either Contracting Party informing the other Contracting Party that
the procedures required by its laws for its entry into force, have been completed.

This Agreement shall remain in force tor a period of ten (10) years. It shall remain
in force thereafter, unless one of the Contracting Parties notifies the other
Contracting Party in writing of its unwillingness to continue with it, at least one

year prior to the expiration of the initial period of its validity or termination
thereof.

After the expiration or termination of this Agreement, its provisions shall continue
to apply to investments under this Agreement for a further period of ten (10)
years.

This Agreement is done in duplicate, in the Greek, Persian and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergeance, the English text shall prevail.

Signed in Athens, on 13 March 2002, corresponding to Esfand 22, 1380, by duly
authorized representatives of the Government of the Hellenic Republic and the
Government of the Islamic Republic of Iran.

A

FOR THE
GOVYERNMENT OF GOVERNMENT OF

THE HELLENIC REPUBLIC THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN
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LYMOQNIA

' METAEY-

THE KYBEPNHEEQE THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE
KAI

THEZ KYBEPNHIEQY THX IEAAMIKHE'AHMOKPATIAZ
TOY IPAN ‘

I'TA THN AMOIBAIA IIPOXTAXIA KAI IIPOQOHEZH TQN
EIIENAYXZEQN
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H Kvpépvnomn mg EMinvixiig Anpoxpartiag xox n Kvpépvnon ™G lohapucig Anpoxpatiag 0L
Ipav, anoxalovpeveg epeng "ta ZopPariopeva Mépn",

EmBupdvrag va evicydcovy mmy 01kovopiky Toug uvepyasia Tpog o apoPaio deelog twv Svo
Kpatov,

Exovtag v mpéfeom va xpno1pononicovy 1oug 01kovopikodg Tovg TGPV Kat Tig dvvatdmtég
TOVG OTOV TOpER TV ENEVOVOE®V KabdE Kat vo, Snmoupyf]oovv KO v S1aTnpricovv guvoikég
CUVONKES Y10 TIg EREVEVOELG ENEVOVTOV. TOV evog Evpﬂam;mvov Mepom;, oto £60¢0g ToV
aAov ZvpuBarropévov Mépovg, kor : '

Avayvopilovrag v avaym] npomencng KOl TPOCTOCING TOV snevﬁvcecov EREVOVTAOVY TOV EVOG
Yopparlopévou Mspoug 670 £50.POG TOV aM,ou EquaMopsvou Mepovg,

Zvppdvnoav ta akdéAovda:
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APOPO 1

OPIZMOI

I'a. Tovg xomovg g Topovoag ZUHPOVIAG 1) Evvold Tov Opwv mov ypnoponoodvTal oe avTiv
givat 1 ak6Aovdn:

1. O 6pog "emévBuon” avapépetar oe kGO éiﬁoug TEPLOVOOKO GTOLYEID OV EMEVEVETAL OO
eneVOLTEG TOV EVAG ZopBadlopévov Mépoug oto £dagpog Tov dAlov ZupBarlopévon Mépoug
oOUPOVA pe T vopobesia tov tehevtaion kot nephapBaver ko Te ax6Aovba:

a) K xot (‘_nidynm Wokmoia ko oyeTikd Sucardpata "(’).';tmg_ vout], vrobrjkec,
EUTPAYHATEG AGPEAEES KO EvEXVPQL, P

B) neroxés ) k&b GAdn pbp(pﬁ GUPUETOYNG O ETONpia,
) Sikordpata Swvonrikig Wiokmoiag,

d) dikandpate anoxtdpeva PGoet vopon i cupPdoemg ;u-:w,ﬁu 1OV appodicv apydv Tov
Zopfardopévovr Mépovg vmodoxfic kar Tov enevduty, mepopBavopivov ko
dxawpdtov yio pevva, eEopvEn 4 EKUETAAREDOT PUOKDY TOP@V,

2. O 6pog "enevuTic” avapépetar ota akdhovda npdowena Tov evog ZupPailopévov Mépoug
7OV enevdVoVV OTO £809OG TOL GAAOL ZopPariopévor Mépovg ota mhaicwo Tng TAPOVCUG

Zopooviag: N

) QUoKd 7mpécwRA MOV, COPPAVE pE ) vopobesio. ZvpParlopévov Mépovg,
Beopodviar vankooi tov,

B) vopcég oviémreg TvpPariopévov Mépovg mov éxovv ovotabei odppave pe ™
vopobesio tov ev Aoy ZvpBarlopévon Mépovc ku ackobv TV TPAYHOTIKT) OLKOVOMIKT
T0VG SpacTnpréTta 610 £3apog Tov ZvpBoiiopévov Mépoug avtod.

3. O 6pog "amédoon" avapéperar ota vopmpo £coda mov amopépel pio emévdvon kan
neprhapPaver kar képdn mg enévdvong, Tokovg, vrepadio, pepicpata, Sikordporto TvevpoTUc
xat Broumyavidi Wrokmoiag kat aporPéc.
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4. 0 6pog "Edagog” avopépetar oTo £dapog vd TV Kupopyio kGOE LopPoilopévov Mépoug
TEPApPAVOPEVOV TRV YOPIKGOV DIGTOV, Ko Tepapfiver kat Tic Bardootee EPLOYEG EML TOV
omoiwv kabe Zoufariopevo Mépog aokel kuprapyd duwcaudpata 1} Sikanodosia, copewva pe 1o
S1eBvég dikaro.

AP@PO 2
I]PO.QG)HZH TQN EHENAYZEQN

1.Ka0e vaBaMop.svo Mepog evGappuvm TOUG EMEVOVTEG TOV va npaypawnowuv enevdvoelg
070 £6apog Tov dAlov EupBaMopeuav Mépong L :

2.Ka0e Zopporiopevo Mspog, ota nkmma mg ) p.oeecuxg 10V, 61] OVPYEL EVVOIKEG GUVOTKEG
YL TNV TPOCEAKLON awvﬁvcecov szl:svﬁmwv 00 aMm) Euuﬁal)\opzvou Mspoug 070 £80pOG TOV.

APOPO 3
YIIOAOXH TON ENENAYZEQN

1.K&0e ZopBoropevo Mépog xdver dektég Tig enevdioers enevdutdv tov ddhov ZupPaliopévon:
Mépovg oo £609bg Tov, cOpPOVa pe TN vouobeoia Tov.

2.A@o0 yiver dext pia enévdvon, xabe ZvpPariopevo Mépog Sievkohvel, ohppave pe m
vopobeoia tov, Ty £kdoon b avaykainv adedv Yo v wpaypatonoinon g ev Adyo
ENEVOVOTG.
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APOPO 4

ITIPOLXTAZIA TON ENNENAYXZEQN

Enevdioeig encvdutdv ZvpPailopévonr Mépoug anolapPavovy naviote opbng kar Sixoing
HETOYEWICENG KO TATPOVG TPOsTAGiaG K01 acpalsiag 610 £509og Tov dAAov ZopBairopévov
Mépovg. KéBe Tvpfoardopevo Mépog efacpaliler ot n dwyeipion, cvveipnon, xpriom,
ekpetdAlevon 1} S1dBeom, oo £€8096¢ TOL, ENEVEVCEDY £nEVOVTAOV TOL dAlov ZvpBailopévov
Mépoug dev mapakwldetar kb’ owvéfinote tpémo and pétpa u&rcatokoynm 1 dwkproikiig
pYoewg. H anddoon mg enévduong ano)Lap.Bava ™mg idag npocmmag e ™V apxucr] enévduon.

APOPO S

METAXEIPIZH TN ENENAYZEQN

1.Ka0e Zvpfariopevo Mépog mapaywpei 6Toug £nevovtég o dAlov Zopfarlopévov Mépoug
KaL OTIG EREVIVOEL; TOVG MOV TPAYPOTOTOWOVVIAL 610 £5ap6G 1oV, petaysipion 6y Mydtepo
EVVOiKT) and exeivn IOV TaPaYWPEL 6TOVG 1Biovg ENEVEVTEG TOV KO TIG ETEVIDGEIS TOVG T GTOVC
enevdutég tpitov kpaTovg KoL OTIG EmEVEVGEG TOVG, gpappolopévng TG EvVoikoTéPUg
HETAYEPIoEDG. :

2.Edv ZopPoidépevo Mépog Exet mapaxwpfioel ) tapaxmphoet 6o pédhov siduc uetaxaiptd'n,
mAgovexThipato, i Sucaudpata ot ereviuTés Tpitov KpaTovg BAcet vELoTapevTc 1 pEAMOVTIKG
cupeaviag yia my idpvon {dvng eEhevBépov ouvollaydv, TEAGVEIOKNG EVAOTIS, KOV ayOpac,
7 6AAov TaPOHOI0V TEPLPEPEIAKOD OPYAVIOHOD kKav1} Baocel cuppmviag yia Ty ano@uyr Suthig
poporoyiag, dev vroYpeoHTAL VO TAPAYM®PTIOEL TNV €V AGY® pETaYEipion, TheoverTipaTa 1
dwanbpato oe enevéuTég Tov GAhov Topfariopévon Mépoug.

APOPO 6
EYNOIKOTEPEX AIATAEEIZ
Avelapttog Tav 6pav g Topodoag TVHEOVIAS, TUYYAVOUV EQPUPLOYTG EUVOTKOTEPES S1aTAEES

7oV £Y0VV cupPwVNOEL 1] TLYOV cVpELVNBOLY oTo PEMoV peTald TvpParlopstvov Mépovg kat
enevdumy Tov GAdov Xopfardiopsvor Mépoug.




APOPO 7

AITAAAOTPIQZH KAI ATIOZHMIQXIEIX

1.Enevéioeig enevdutav tov evég Zopfarlopsévov Mépovg dev vidxevton oe ebvikonoinon,
KoTdGYEOT, anoAlotpinon fj omo10d1mote GAAo pitpo pe 16odvvapa anotelécpata and To dAho
ZopPairopevo Mépog, mapd pévov otig TEPTTHOCEIC IOV ta pérpa autd AapPavovar v

Adyovg dnpociov ovpgépovrog, 3 voutng 81a8ucamsg, oe p’q Suucpmvcn Baon ko xatémyv
xotoforig anrolnumdoeng.

2.To mooodv g anot;nmmoemg avuotmxet ne mv a&m ™m¢ sm:v&)cng apécng Tpv and 1o
xPoVIKKd oMueio Katd o’ omoio To HéTpo ™G anuconomo-r]g mtaoxeong 7 anollotpioong
eMeOn 1 £yve dnpocing YvooTo.

Ze nepintoon adwatohdyntmg mﬂumquong lcamﬁo?mg ™6, n anoCnmmcn nepthapPaver to
GUVOEOEVO KOGTOG, amd TNV nuepopnvio katd Ty omota 1) nknpco;m xobBiotorol oot £0g
™V NuUEpopmvin KamBoknf;

APOPO 8

ZHMIEZ

1.0v enevdutéc ZopPodlopévov Mépoug Tav omoimv ot encvdivoerg veiotaviar {npisg Ayo
EVomANG GUYKPOVOT|G, ERUVACTATTIG, KATACTAOTIG EKTAKTO GVAYKTC, TOMTIKGV ovaTopaydv 1)
MoV napopoimv yeyovotwv 610 £8apog Tov GAlov ZvpBarlopévon Mépove, anolapfévovv
and cvtd 0 ZopPairépevo Mépog petaxeipior, 660v apopd v anokatdotaot, enavépOnc,
anolnpioon 1 6Alov idovg SievBitnom, oy Mydtepo gvvoin amd exeiviy ov 10 ZopBoAlOpevo
Mépog avtd empuriooe 6Tovg 13iovg EREVEVTEG TOL 1 6TOVG ENEVELTEG TpiTOL KPAETOUG,.

2.Mn Biyopévov tov datdEenv g tapaypipov 1 tov mapdvtog dpBpov, EREVIVTEG TOV EVOG
ZopPariopévor MEpoug o1 0moioL, G OMOWSHTOTE 06 TIG REPILTOGEIS WOV AVOPEPOVTAL OTIY
Tophypapo avti, veictaviar {npieg 670 £3apog Tov GAhov TvpBailopévov Mépouvg Aoyw:

a) emtalewg g enevdboeds Tovg N pépovg avThg amd TG Suvapes N opxEg Tov
devepov ZvpPoiiopévor Mépoug, 1
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B) xatactpoeris g eneviioehg T0uG 1| PEPOVG aVTHG Al TG Suvape | apyéc tov
dedtepov ZvpPariopsvov Mépoug, n onoia dev emPariotav and TG TEPIGTATELS,

TOYXAVOLY, X0pic adikonokdynm kavotépnon, OmOKOTOOTACEMG N dikatiag amolnudoeang.

APOPO 9

EIIANATIATPIEMOE. KAl META®OPEE

1.Ka0e ZupBalM)pevb Mépbg smfpénet iV eEAeV0EpT) Kait xmpié xofootépron Tpoypatoroinon
TOV HETAPOPHV IOV CYETILOVTOL PE EREVEDTELG IOV £YOVV npayuatoxomem Baoet ™G Topovoag
ovppaviag. O pswqmpeg aQuTég nepl)»apBavow P

o) (moﬁocn, ‘

B) mpoiov nco)»ﬁcewg\f] PEVOTONOGEWG TNG EREVSVONG N uépong avtig,

Y) 5“((11(1)].1(11‘(1 TVEVHOTIKNG Ko BIOpY0VIKHG ﬁwmmag ko apoiBéc ouvedpeveg pe
CUHPWOVIEG HETOPOPAG TEYVOLOYIAG,

8) oo katafailopevo cOupovo ‘ps' Ta apBpa 7 ko 8 g Tapovoag Zvpewviag,

€) oo Y10, TV €E6pATIoN Saveiov OCUVOEOPEVOV Lg EMEVEVOT, EPOCOV Ka)mmovmt amo
15 SpacnpromTeg TG ev Adym enévduvong,

o1) unvinieg anodoyés kar aAeg apoyég viadilov enevivTh mov £xovv TPOSANPOEL

and 1o eEntepkd kur Exouv amokTiosl, 610 £3apog Tov TvpPoiiopsvov Mépovg

vrodoxfic, TG aviotolyeg 4deeg epyaciag oxeToueves pe entvdvo,

) Minpapég mov mpokirrovy and Ty exilvon Srupophdv coupva pe o apbpo 12.
2.01 aveTEP® PETAPOPEG TPAYHOTOTOOOVTAL GE EAEHOEPN. LETATPEYIILO VORIGUA, UE TNV 100TIin.

7OV EMKPATEL KATA TV NPEPA TG HETAPOPAS, COUPMVE pE TNV LoYHOVOR Vopobeoia mepi
ouvarddypatog.

3.0 enevdumig kot To TopPuilopevo Mépog vitodoyfig HIEopotY Vo, CUEPGVHCOVY SWLPOPETIKG,
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000V 0QOopa TOV unyoviopd ENAVORATPIGUOD T) LETAPOPDY OV AVAPEPETUL GTO Topov Gpbpo.

4 AveEapmitog tav nopaypapav 1 éoc 3, éva ZopBaAropevo Mépog umopei va epmodicer
netagopd péco mg Sicamg, pn Swkprrucig ko keAdmotng EQUPUOYNG RETPOV YO TNV
TPOGTACIN TV SIKUOPATOV TOTOTOV 1) OV £YoUV OxEon pe T dwcpakriCovv v ™pnon
vopofeoiag i tig apoimobécelg petapopag A Sasparilovy Y EKTANP®OT KB orkovopkic
vroxpémong i cvvdéoviar pe mowkG aSikApata, SIKAGTUCES EVIOAEG 1) amOQAocEl; of
Sroummikég kon Sicactikég Siaducacicg, vid Tov Gpo Hrr 0. £V AOY® PETPA Kot 1 EPAPHOYT TOVG
Sev XpNOOTOLOHVTON WG PEGO YiaL THY AmOPUYT THPNONG TOV SEGUEVCEDV T) VIOXPEDGEDV TOV
Exer avardper to ZopPoldopevo Mépog Baoet mg mapovoag Zopeoviog.

 AP@PO 10
© YIOKATAETAZH
Edv ZvpPariopevo Mépog 1 s&ovddSompévog ampécu)négv’ iou, ota mhaic vouikov
GUCTNULOTOG, VTOKOTACTIOEL EXEVEVTH ot ci)véxsw: TANpOUNG ‘TOV ‘Tpaypatonoinoe Paocet
ac@atoTikoD 1 eyyonTicod cvjBolaiov yuo pn epmopikodg Kvdovovs: .
a) N &v Ady® VTOKATAOTUON avayvmpﬂ;smi an6 1o GAL0 ZvpPailopevo Mépog,

B) o vrokatdoTatog dev Suconodtar vo ackhoer Sikoudpato GAAo amd EKEivVa TOL O
enevduTig Ba eixe Sikaiopa va acxrost,

Y) Swapopég peradd Tov vrokatioTatov kat Tov Zupfoilopévov Mépoug vrodoyrg Oa
emhdoviar soppava pe g Satdées tov Gpdpov 12 mg napovoag Zuppnviag.

APOPO 11

IIEAIO EPAPMOTHZ

H napovoa cvppavia epappéletor oe enevddoelg 10D TPAYHOTOTOWONKAY TOGO TPV HGO KAl
peta m B£om g oe 1oy0 and emevdutég Tov evog TopBarlopsvov Mépovg oo £dagog Tov
62ov ZvpBariopévovr Mépoug, coppava pe T vopodesia tov teksvtaion, vitd Tov 6po Gt
éxovv eykpel, av avtd amoteitol ond ™ oxeTky vopodesio tov TvopPailopsvon Mépoug
vrodoyns, and Tig appodieg apys Tov ZupBarlopévovr Mépovg antod.
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"H napodoa Loppavia Sev EQappoLeTaL, 001600, 0E SlaPopéc MOV avékvyay Tpw and ™ 6€on
™G o€ oyY.

H appodu apyn omv Iohapu Anpoxpotia ov Ipdv eivor o Opyaviopdc yia Enevdioeg,
Owovopixn kat Texvik Boneto tov Ipav (O.LE.T.A.L) 1} 0 tox6v 81880x6c Tov.

APOPO 12

EIIAYZH AIA®OPON METAEY LYMBAAAOMENOY MEPOYE, KAI
ENENAYTH TOY AAAOY EYMBAAAOMENOY MEPOYE

1.Ze mepintoon mov ,avd‘lc’l’)\yat Suapopa petatd Tov TvpBarilopsvonr Mépovg vrodoyig ko
enevdum| Tov GAov ZvpuParlopévov Mépovg ot oxéon pe enévdvon, ta pépn mg Sweopdg
mpocmabody, katapyiv, va emAdcowv mm Swapopd MKE, pe Swmpaypatedoa o
dwPoviedoerc. '

2.Eav n &v Moyo Sagopd Sev propécer v emAvbsi eviog £&L pmvav and v npepounvio,
YVOOTOOINGTG TOL MTHRATOG GIMKHG dievBéTnong g, o eviapepdevog enevdvTg utopei va
vmoBaler ™ Srapopd eite ota appddia Sikactipla 1 Srtnoio Tov ZvpPorlopévor Mépoug
vmodoys €ite o S1ebvn Sroutoia.

Egdcov o encvdutiig vwoBalet ™ Swepopé ota opuddi Sucactipo tov ZopBariopévov Mépoug
vrodoxfig ) o 1ebvn Srrtoia, N ev Adyw emhoyh givar TeAuch. '

3. Epdoov 1 diagopd napanepbei ot iebvi} Siovmoia, o evBiopepopevog ensvovTig pmopei
vo. vroBdAer T Sragopd: A

a) oto Awbvég Kévepo e tov Awxavoviopd tav Aapopdv g€ Enevbdoewv, mov
Wpobnke pe m Zopfoaon " y pHOUIGIY 1@V OYETILOPNEVOV TPOS TAC ENEVOVOELG
dwapopdv petagd Kpatdv kon vankéev éAhov Kpatdv”, n onoia dvoite yia vroypag
omv Ovdowvykrov D.C. otig 18 Maptiov 1965, edv 1 6tav kot Ta 560 Topufolopeva
Mépn npooympricovy oty ev Adym ZopPacn xor kébe ZopParidpevo Mépog dnhdve,
dia g mapovoag, TV arodoyy avtig g SrartTikig Sraducaciag, 1

P) oe ad hoc St Tico SikaoTipto, 10 OTOI0 CUVIGTATOL COUPMVE LE TOVG KAVOVES TEPL
dunmeiag mg Emtponrg tov Hvopévov EOvéov mio 10 Aebvég Epmopikd Aixono
(UNCITRAL) 7




.

10

Y) o€ omowdnmote GAAn S1e8vn Suxitoia f ad hoc SrntTkéd Sicaotipro ovopemVNOei
netald twv pepdv g dapopag.

4. Orduntnuikég amopdoe eivor Telesidikeg Kat SeGREVTIKEG V1oL T péPT) TG Swpopdc.

»-
»

APOPO 13

EMIAYEH AIAGOPON METAZY TON EYMBAAAOMENQN MEPON

1.Ka0e Srapopd peta&d: 0V ZquaMouévmv Mepbv oxenikd pe mv epw]vma n ™V EQApUOYT
™G TOPOVCAG Zup(pmthg, 87[0\.1)8‘!:(11 lcatapxqv (pl}mca pe Suxﬁou)»snomg

2.Eav n 81opé dev umopécer va, Sievdetnsi kot autév Tov Tpémo evidg EEL prviv and Ty
évaptn tev SwPoviedoenv, vroPildetal, Katomy wThoERG bno’tobﬁﬁn(')ta Topfoilopévon
Mépoug kat Tnpovpévig Tng vorioBesiag Tov, ot Siartmrikd 8txacmpw he TOVTOYPOVI ATOGTOAN
YPUTTAG YVOOTOTOINONG OTO aMo Zup.BaMopsvo Mspog

3.Ze mepinTon TOPATOUTNG TG SLPOPAC oe St Tikd Sucacm']pto, 70 &V AOY® S1KQOTHPLO
GUYKPOTEITAL OE KGOE GUYKEKPIUEV TEPITTOOT (¢ aKoAOVOWE: K&OE ZvpPUAAGIEVO Mépog
opiler évav Sty xon o1 Yo owtoi Sumrég emiéyouvv VKoo TPitNG YOPOS 0 0TOi0C, HETE
and Eykpion Tov ZouPaldlopéveov pepdv, opiletor og Tpdedpog. Or Srowmtég opilovion evidg
800 (2) unvedv ka1 o Tpdedpog evidg Tecoipav (4) pvdv and TV nuepoptvia Afyng tov
atfpaTtog Sntmoiag. :

4.Eav evtog tov tpobeopdy mov kabopilovrar oty napdypago 3 Tov mapdvrog Gpbpov dev
£xovv yiver o1 avayxaiol Sropiopoi, oordiitote and ta TvpPoridpeva Mépn propei, eEMheiyer
aAng ovpewviag, va xoréoer tov IIpdedpo tov AebBvoig Awxaotnpiov va mpoBei otovg
avaykaiovg dopiopodc. Eav o IIpbéedpog tov Aebvoig Awaotnpiov eivan vmikoog evdg tav
Zopporropévev Mepdv ) kwrdetar kat' GALo TpoTo va ackmioeL To ev AdY® kabrkov, koleitar
vo. TpoPei oTovg avaykaiovg dropiopodg o Aviimpoedpog ka, o€ nEpinTOON MOV 0 TEAEVTAiOG
givon vmikoog ZvpPorlopévov Mépoug 1} kwrdeton kot' GAAO TPOTO VA OKNAGEL 10 £V AOY®
kafixov, 10 opyodtepo katd oepd Mélog tov Awactnpiov mov dev eivar vaKoog
ZopPailopévov Mépoug xodeitor va mpoPel otovg avaykaiovg Stopiopode.

Qo1600, 0 TPOEdPog Tov SrrtnTicod Swkactpiov Bo mpéner va. eivar VKOOG Kp&TOVg TTOV
Swmpei Sumhopatikég oxfoeig ko pue Ta ddo ZopPaiidpeve Mépn.
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5. To duarmmikd Sikacmipio amopaciler v ecmtepuch Tov Sadikacio kot Tov TOTO degayarymg
mg Sunmoiag, extég eav o ZopBariopeva Mépn opicovy GAawc,

To diacmpio exdider mv andpact) Tov katd meoyneic. H andpoon avtd eivor TEAKT Ko
deopevticn 1o ta ZopParropive Mépn.

6. Kdbe ZopBoairopevo Mépog gépet 10 K60T0G ToV St mov 6p1oe 10 510 KABDE Ko TG
EKTPOCAOTNCTS TOV 6T Srwmrk} Sradikacia. To kG6TOG TV TPOESPOL KAODS Ko kGBe GAAO
k66106 Pépouy ta Topfariopeva Mépn eEioov. To Smacfﬁpm _Sﬁyatat TAVTOS VAL OPIoEL OTIYV
andpacti Tov 6T éva and Ta dVvo ZvpPoikopeva Mépn Ba péper peyaldiepo mooooTd TOV
K0GTOVG Kt 1) andpact) o eivor decpevtuc kat yia ta §6o TupBardopeva Mépn.

APOPO 14

IEXYE THE EYMOQNIAL -

1. H mopovoa Zvppovia vrokertar o€ kipaon and to. TopBadkopeva Mépn. H mapovoa
Zopoovie tiBetor ot wyxd Tpdvta (30) m,tspeg omé mv nuepounvio= g TekevTtaiog
YVOOTOTOINGTG £VOG TOV Euuﬁa)\.kopz'voj\?‘ Mepaizw, p£ v omoia TAnpogopei 10 GAlo
Zopporlopevo Mépog 611 ohorkAnpaBnkav o1 Sudikasisg nov amartovvTol 06 ™ vouoeema

‘00 Y T O€om oe 1oYd g Zupupoviag.

2. H napovoa Zoppavia mapapéver o woxd yo pia nepiodo déxa (10) erdv. Ev cvveygio
TOPAUEVEL OE 10YD EKTOG €0V £va and to ZopPorrdpeva Mépn YVOOTOMOMW|OEL EYYPAPQOG OTO
@Ado ZopBadiopevo Mépog v ampoBopio Tov Yo TV TOpETACT) TG TOVAGIOTOV EVa £TOG TPV
an6 Ty nuepopnvia AMEems ™S apyuks tepiddov w)Hog g 1 T Avon avmic.

3. Metd v Mién 1 Aon g mapodoag Loppaviag, o1 dwrdleag g eEaxolovdodv va
spappolovtol o enevOVOELS TOV KOAVRETOVTOL ARG TV Tapovod Topeavio Yo pia TepmTépm
nepiodo déxa (10) etdv.

H nopobdoa Zopgovio £yive £1g Stmhodv, oty EAATVIKT, TEPOIKT KoL oYy Ak} YADGGO Kot GAR T
xeipeva sivan e€icov avbevtikd. e nepintoon Swpmviog, vepioydeL To oyyAkd Keipevo.
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‘Ynéypd(pn omv Abfva, otig 13 Maptiov 2002, mov avuiotoyei oti; 22 Ecedvt 1380, and
9e0vTKG £50VOL0B0TNEVOVG EXTPOSHIONE THG KuBepwioewng mg EAAnvucig Anpoxpatiag cat
g KvBepwicewg mg Iohapuxri Anpokpotiag tov Ipav.

. &% _
N W %;\;z Dowhjafore
T'IA THN KYBEPNHEH THE TIA THN KYBEPNHEH THE
EAAHNIKHE AHMOKPATIAL ~  IEAAMIKHE AHMOKPATIAZL TOY IPAN
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Emblem of the Islamic Republic of Iran

1slamic Republic of Iran
Ministry for Foreign Affairs
o e e e
UNOFFICIAL TRANSLATION !ILP R, “!i
No. 150/12754 AP i 2400 ) Bqem

Enmeen i _2 3o,
Date: 04/10/04 e S el

Date of Receipt: 20/10/04

VERBAL NOTE

~

The Directorate General of Protocol of the Ministry for Foreign Affairs of
the Islamic Republic of Iran presents its compliments to the Embassy of
Greece and with regard to the latter’s verbal note under prot. No.
1381.B/6/AS311, dated 3.08.2004, has the honmour to inform that
according to the Agreement for the Encouragement and Mutual Support
of Investments between the two countries, in Article 1, Paragraph 4,
concerning “the definition of word “territory”, it is proposed that the
comma before the phrase “in accordance with international law” be
deleted.

The Ministry for Foreign Affairs of the Islamic Republic of Iran
considers the present verbal note and the reply of the Embassy of Greece
as a coincidence of will for accepting the proposed correction in the
above mentioned Agreement.

The Directorate General of Protocol of the Ministry for Foreign Affairs of
the Islamic Republic of Iran avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of Greece the assurances of its highest consideration.

Embassy of Greece
TEHRAN



ETTIEHM

P METADPAYH TRADUCTION OFFICIRLLE OFFICIAL TRANSLATION

No.F092.22/1723
‘EpBAnpa mg Iohapcrg Anpoxpartiag tov Ipév
Iohapua) Anpokpatio tov Ipav
Ynovpyeio E€wtepikdv
ANEITNIZHMH META®PAYTH
ApOpog: 150/12754
Hpepopnvia: 04/10/04
Hpepopnvio maparapiic: 20/10/04
PHMATIKH AIAKOINQZH

H I'evuci AevBvvon Ebyotuniag tov Yrovpygiov EEwtepikdv g
Iohapurg Anpoxpartiag tov Ipav youpetiCer v MpeoPeia g EANddog kan,
avaeopikd pe Tt pnpomikh Swkoivwon g Televtaiog pe apfpd
TpotokoAAov 1381.B/6/AX 311 ané 3.08.2004, éxsr v Tywh va
yvootonowoel 6, cOppava pe ™ Zvppovie y Ty EvBappuvon ko
ApoBaio Zmpn tov Enevdvoeov peta&d tov §Ho yopdv, oto Apbpo I,
Hopaypagog 4, oxetikd pe tov opiopd mg MEng "+ § ogos’s TPoTEVETAL VL
duypaget To képpa wpv om6 T Ppao "cOpPmVe. te To Sebvic dikato”.

To Ymovpysio EEwtepikdv tng Iohapuc Anpoxpatiag tov Ipav
Bewpei v mapovoo pnpotuc) Swkoivoon kar TV amdvimon e
HpecPeiog ™mg EMMGSog w¢ cbpmtmon Bodhnong yie v omodoyh tng
TPOTEWVOUEVNG S16pBmong oty TpoavagpepBsica Zoppovia.

H I'eviki) AwebBovon Ebipotumiag tov Yrovpysiov EEwtepucdv g
Iohapucic Anpoxpatiag tov Ipav Spatreton g svkapiog mpokeyévon va
EKPPACEL £K VEOL TOV DYNAG oePacpd g ntpog v [pecPeio g EAAGSOC.

IIpog: IlpeoPeio tng EALGSoG
TEXEPANH

AKPIBAG LEeTagpaon ané
H uetappaotpic FAg

META®PALTIKH YIIHPEZIA YIIOYPTEIOY EEQTEPIKON, AGHNA

SERVICE DES TRADUCTIONS DU MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES DE LA
REPUBLIQUE HELLENIQUE. ATHENES

HELLENIC REPUBLIC. MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. TRANSLATION SERVICE.
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Tehran, 4 April 2005

HELLENIC REPUBLIC No. 1381.B4/26/ AS 415

EMBASSY OF GREECE
- TEHRAN - IRAN
VERBAL NOTE

The Embassy of Greece presents its compliments to the Minstry for
Foreign Affairs of the Islamic Republic of Iran and following the
Ministry’s Note Sub. No. 150/12754/4.10.2004 concerning the agreement
between the Government of the Hellenic Republic and the Government of
the Islamic Republic of Iran on the Reciprocal Promotion and Protection

of Investments, has the honour to bring to the Ministry’s knowledge the
following:

The Government of the Hellenic Republic agrees to delete the comma
before the phrase “in accordance with international law”.

In the first paragraph of the above. mentioned Verbal Note of the Ministry
for Foreign Affairs of the Islamic Republic of Iran, the title of the
Agreement should be corrected into “Agreement between the
Government of the Hellenic Republic and the Government of the Islamic
Republic of Iran on the Reciprocal Promotion and Protection of
[nvestments”, as it was signed in Athens, in 2002, instead of “Agreement

for the Encouragement and Mutual Support of Investments”. "

There should be an exchange of verbal notes between the two sides, with
the final Greek and Farst texts attached, in which reference shall be made
to the Procés Verbal signed in Athens on March 13, 2002 and it shall be
agreed that, both texts in Greek and Farsi will be equally authentic and
that, in case of discrepancy, the English text which was signed in Athens
on the 13™ of March 2002, will prevail. ‘ ’

It is to be noted that the Greek and Farsi texts of the Agreement should -
bear a posterior date and the signature of the current Foreign Minister of
Greece. '

The Embassy of Greece avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry for Foreign Affairs of the . Islamic Republic of Iran the
assurances of its highest consideration. '

Ministry for Foreign Affairs
of the [slamic Republic of Iran
TEHRAN
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EMEZHMH METAGPATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

No.F092.22/1723
EAAHNIKH AHMOKPATIA
HHPEXBEIA THX EAAAAOX Texepavn, 04.04.2005
YTHN TEXEPANH TOY IPAN Ap. 1381.B4/26/A% 415
PHMATIKH AIAKOINQXH

H Ilpeofeio g EAGSog yapetiler to Ynovpyeio EEwtepikdv ™mg
lohaphic Anpoxpatiag tov Ipav kar, oe cuvéxew g Awkoivoong tov
Ynovpyeiov pe opiOpé 150/12744/4.10.2004 CYETIKA pE T1 CLPQE®Via
petald mg Koépwnong mg EXAnvudig Anpoxpatiog xar mg Kupépvnong
m¢ Iohapuig Anpoxpatiag tov Ipav yie v Apoaia Tlpoctacio kot
Ipo@bnon twv Exevdicewv, &gl mv ypn va yvOoTOROWOEL 10 e&nfg oto
Ynovpyeio:

H KoBépwmon g EMavikig Anpoxpotiag coppavei pe
dwypagpn tov kbéppatog TP amnd T Ppdon "cduewva pe To debvég
dikaro".

Xy mphn maphypao g ev Adye Pnpatikig Awkoivoong tov
Ymnovpyeiov E€wtepikdv g Iohapucig Anpokpotiog tov Ipdv, o tithog g
Zoppaviog Oa mpéner va Sopbwbel wg e&ng: "Topgavia petafd g
KvBépvnong g EMnvucis Anpokpatiog xar g KuBépwnong g
Ichapug Anpoxpatiog tov Ipiv yio mv ApoBoic Ilpoctocic xat
[podbnon tov Exevéicenv”, omug vreypaen oty Adfva. to 2002, kot dyu
"Zopeavia yio v EvBappuvon ko ApoiBaio ZtfipiEn tov Enevétoswov".

Bo. mpéner va aviodiayodv pnpotikég Swakovdoeig petakd tav §Ho
TAEVPDV, HE CUVIUPEVO TO OPICTIKG Keipevo ote EAANVIKG Kat To. Gopoi,
ot onoieg Yo mpéner va yivetor avagopd otn Pnpotucy Awxoiveon mov
vreypaen oty Abva otig 13 Maptiov 2002 kot 8o, copeavnBei 6T kot T
&0 keipeva, oto EAAVIKG kot oTo @apot, B eival eEicov avBeviikd kot
6m, oe mepintoon dwpopdv, Ba vrepioydEL T0 Keipevo ota ayyMkd, TO

omnoio vreyphon oy Abfva otig 13 Maptiov 2002.

METAOPAYTIKH YIIHPEXIA YIIOYPIEIOY EEQTEPIKON, AGHNA )
SERVICE DES TRADUCTIONS DU MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES DE LA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, ATHENES

HELLENTC REPURLIC MINISTRY OF FORRIGN AFFATRS TRANSTLATION SERVICE
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EINSHME METAGPASH TRADUCTION OFFICTELLE OFFICIAL TRANSLATION

Hpémer va onpeiwdei 6m 10 keipevo ™G ZUpQaviag oto eEAANVIKG
Ko ot gapoi Ba mpéner vo pépovv petayevéotepn nuepouvia. Ko v
VIOYPOPT TOV TpEYOVTog Ymovpyod EEwtepikdv g EX\adoc.

H Tlpeofeio mg EMaSog Spartreton g goKapiag mpokepivou vo
EKPPACEL EK VEOV TOV DYNAS oePaopé G Tpog T0 Yrovpyeio EEotepikdv
™G lohapirg Anpoxpatiag Tov Ipv.

Ltpoyyvht) oppayida: EXAnviky Anpokpario,
Ipeoeia g EAALGS0g v Teyepivn
Ilpog: Ymovpyeio EEwtepikdv g
Iohapug Anpoxpatiog tov Ipay
TEXEPANH

Abnva..... 6:2--ARP-- 2
AkpiBric HETAPpacn a KG
H uetappaotpia Fa¢ Tpiou

QTEPIKQON, AGHNA

METASPANTIKH YIIHPEXIA YIIOYPIEIOY
RE DES AFFAIRES ENTRANGERES DE LA

SERVICE DES TRADUCTIONS DU MINISTE
REPUBLIQUE HELLENIQUE. ATHENES
HELLENIC REPUBLIC. MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. TRANSLATION SERVICE.
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ApBpo deitepo

H 10x0¢ Tou TTapdviog vopou apyider améd my dnpocicuor Tou oTnv Egnpepida g
KuBepvijoews Kai ¢ Zupowviag kabwe ka1 Twv pnpatikwy dIaKOIVWOEWY TIou
kupwvovtail amé v TAjpwon Twv TipolioBécewy Tou Gpbpou 14 Trapaypagog 1 g
2upguwviag.

Aoiva, A8 Acurhidpicw  200%
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